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Анотація. Ця стаття присвячена дослідженню формування англомовної
професійно орієнтованої комунікативної компетенції у студентів природни-
чих спеціальностей. Розглядаються типи тестових завдань з читання та ко-
нтролю повноти розуміння прочитаного на основі тексту за фахом для сту-
дентів спеціальності «Туризм».
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природничі науки, формування комунікативних навичок.

Аннотация. Эта статья посвящена исследованию формирования англоя-
зычной профессионально ориентированной коммуникативной компетенции у
студентов природоведческих специальностей. Рассматриваются типы тес-
товых заданий по чтению и контролю понимания прочитанного на основе
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Summary.This article is devoted to the formation of the professionally oriented
English language communication competence by the students of Natural Science.
The types of reading tests and the tasks for reading comprehension checking on the
basis of professionally oriented texts for the students of «Tourism» are highlited in
the given article.
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Читання іноземною мовою як комунікативне уміння та засіб
спілкування є важливим видом мовленнєвої діяльності та най-
більш розповсюдженим способом іншомовної комунікації, яким
студенти мають оволодіти згідно з вимогами чинної програми з
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іноземних мов та Державного стандарту з іноземних мов для
отримання ступеня бакалавра. До питання професійно орієнтова-
ного читання науковці здебільшого звертаються у контексті на-
вчання у немовному вищому навчальному закладі.

Варто зазначити, що читання сьогодні є більш реальною фор-
мою використання іншомовної компетенції. Так, відповідно до
Державного освітнього стандарту, рівень навченості студентів у
читанні вищий порівняно з іншими видами мовленнєвої діяльно-
сті, оскільки його можна вдосконалювати самостійно, воно має
велику освітню і соціокультурну значимість, є найважливішою
змістовною базою для комунікативної діяльності студента.

Для мотивації читацької діяльності студентів та розв’язання
освітніх і виховних завдань, які ставляться перед іноземною мо-
вою як навчальним предметом, під час добору текстів для читан-
ня, основна увага приділялась характеру текстів, їх пізнавальній
цінності, науковості, інформативності та якості. Мотивом читан-
ня як комунікативної діяльності є спілкування, а метою — отри-
мання необхідної інформації. Робота з текстом може пересліду-
вати різні цілі: іноді потрібно лише визначити, про що цей текст,
в інших випадках — важливо зрозуміти нову інформацію, зами-
сел автора, підтекст.

Для контролю повноти розуміння студентами прочитаного тексту
пропонуються наступні вправи: знайти в тексті відповідну інформа-
цію; пояснити значення відповідних словосполучень або фраз відпо-
відно до контексту; відповісти на запитання щодо основного змісту
тексту та його деталей; знайти в тексті відповідні терміни до визна-
чень; виконати тест множинного вибору; виконати переклад (повний
або частковий); виділити і сформулювати головну думку, скласти
план і коротко передати основний зміст тексту.

Контроль розуміння прочитаного проводиться за допомогою
завдань такого типу:

— відповісти на запитання щодо основної інформації тексту;
— відповісти на запитання, що стосуються важливих деталей;
— сказати, чи співвідноситься представлена інформація з ті-

єю, яка почерпнута з тексту;
— знайти в тексті вказані факти/одиниці смислової інформа-

ції, інші вправи пошукового характеру;
— виконати альтернативний тест, тест множинного вибору та ін.
Ефективним засобом організації контролю у навчанні інозем-

ної мови є тестування. Тестовий контроль може забезпечити ус-
пішну реалізацію мети і всіх функцій контролю, а також задово-
льнити вимоги, що висуваються до якості контролю. Тестове
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завдання передбачає певну вербальну чи невербальну реакцію
тестованого. Кожне тестове завдання створює конкретну мовну
або комунікативну тестову ситуацію, яка може подаватись верба-
льними і невербальними, наочними засобами. Методисти розро-
били типові тестові завдання з читання, а саме:

1. Вибрати правильну відповідь з 2 або 3 альтернативних від-
повідей.

2. Вибрати правильну відповідь із запропонованих варіантів
(множинний вибір).

3. Вибрати з кількох речень найбільш відповідне змісту тексту.
4. Зіставити прочитану інформацію з даними в завданні ре-

ченнями.
5. Давати коротку відповідь (так/ні, одним словом).
6. Давати детальну/повну відповідь на запитання.
7. Заповнити пропуски потрібними за змістом словами.
8. Скласти план до прочитаного тексту.
У методиці виділяють два підходи до контролю вміння читання:
• Контроль як засіб перевірки розуміння інформації, закладе-

ної в тексті.
• Контроль-обговорення як засіб розвитку основного мовлен-

ня на основі змісту тексту.
Студенти повинні вміти прочитати і зрозуміти основний зміст

тексту, тобто:
1. Визначити тему тексту.
2. Виділити основну думку в тексті.
3. Вибрати головні факти, пропускаючи другорядні.
4. Здогадатися про значення незнайомих слів з контексту за допо-

могою словотворчих елементів, за аналогією з рідною мовою.
Студенти повинні вміти вибирати та використовувати матеріал

тексту відповідно до конкретних комунікативних завдань, тобто:
1. Вміти швидко знаходити конкретну інформацію з опорою

на структуру тексту.
2. Ділити текст на смислові частини, в яких знаходяться осно-

вні факти, події (для підвищеного рівня).
3. Визначити наявність необхідної інформації за змістом пер-

шого абзацу та ключових речень.
4. Визначати тему за заголовком.
5. Вміти робити висновки з прочитаного.
Наприклад, розглянемо текст за фахом для студентів спеціа-

льності «Туризм» як модель навчання професійно орієнтованого
читання:

MANAGEMENT IN TOURISM. CAREERS IN TOURISM
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We have a staff of about 100 people. Basically, there are four
departments, each with its own manager.

Firstly, there’s front of house — that’s receptionists, the people who
deal with our guestson a daily basis. They check guests in and out, take
reservations, make sure that everyone is getting the service they need. The
reception team usually consists of a supervisor and two or
threereceptionists, depending on the time of day. They report to the front of
house manager, who is also in charge of the porters and doormen.

Then there’s housekeeping− all the services to do with the rooms.
The head housekeeper is in charge of this. She has a team of maids
who make up the rooms, provide towels and bed linen, and ensure that
everything is ready for a new guest. She also looks after laundry, and
cleaning in other parts of the hotel.

The banqueting and conference manager organizes all the
events that take place in the hotel. That could be a one-day conference
for twenty people, or a big corporate function with hundreds of guests.
He has a team of event organizers who look after groups and parties.
For smaller functions we use our in-house catering staff, but for big
occasions we employ agency staff by the hour.

And finally, there’s the food and beverage manager[4,с. 8].
Наведені нижче вправи базуються на професійно орієнтова-

ному тексті та спрямовані на використання адекватних засобів
вираження змісту цільовою мовою із активним залученням про-
фесійно орієнтованих термінів.

1.How many jobs in a hotel and restaurant can you think of? Write
in your own language if necessary.

2. Complete the sentences (1−5) with a phrase below. Look back at
the text to help you.More than one may be correct.

responsible for; manage(s); in charge of; look(s) after; report(s) to;
deal(s) with
1. a)The general manager is … the whole hotel.
b) She probably … the company managers.
2. a)The assistant managers … the general manager.
b) They always … day-to-day problems.
3. a) The receptionists … the guests.
b) They have to … the front of house manager.
4. a)The head housekeeper … the cleaning.
b) She … a group of maids.
5. a)The events organizers are … parties and groups.
b) They … the banqueting and conference manager.
3. Read the text and draw the organization chart for the food and

beveragedepartment.
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The food and beverage manager is responsible for the restaurant
and the kitchen. Three people report directly to him: the head waiter,
the bar manager, and the head chef. The head waiter manages the
specialist wine waiters and the other waiters and waitresses. The bar
manager is responsible for the bar staff. The head chef manages the
kitchens and under him comes the assistant or sous chef. Then any
other chefs report to the sous chef. Finally, the kitchen porters come at
the bottom of that reporting line.

4. Complete the job descriptions (1−8) with the jobs on your food
and beverage department organization chart.

1. The … manages the bars on a day-to-day basis.
2. The ... wash dishes and do very simple jobs in the kitchen.
3. The … serve drinks to customers, mix cocktails, and clean all

the glasses.
4. The … looks after the wines in the wine cellar, and advises

customers on which wine to choose.
5. The … manages the day-to-day running of the kitchen.
6. The … serve food to restaurant customers.
7. The … helps the head chef and looks after the kitchen staff.
8. The …is responsible for the restaurant and the waiting staff [4,с.9].
Інформація, отримана з текстів, як правило, стимулює само-

стійність мислення, спонукає до ініціативного мовлення, у якому
відображаються суб’єктивні погляди студентів, їхні інтереси і
життєва позиція. Накопичення лексичного матеріалу на кожному
практичному занятті створює позитивну мотивацію, викликає ін-
терес та спонукає студентів до формування власних думок, мір-
кувань, висновків, спостережень тощо.

Читання виникло пізніше усного мовлення і стало важливим
засобом спілкування та пізнання. Уміння читати мовою оригіна-
лу дає можливість користуватися літературою для пошуку інфо-
рмації за фахом, удосконалення умінь усного мовлення. Читання
автентичних текстів за фахом, засвоєння студентами професій-
них термінів забезпечить формування комунікативної компетен-
ції, розвиватиме мовну здогадку та антиципацію, інтерес до ово-
лодіння іноземною мовою.
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